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РЕЗЮМЕ:
Frazeologik birliklar, ya’ni tayanch iboralar, tilning muhim va qiziqarli jihatlaridan biridir. Ular 
nafaqat tilning leksik tuzilishini, balki madaniyat, fikrlash va muloqot jarayonlarini ham aks 
ettiradi. Lingvopragmatik nuqtai nazardan frazeologik birliklar, o‘z navbatida, tilning ijtimoiy va 
madaniy kontekstida qanday ishlatilishini ko‘rsatadi. Ushbu maqolada frazeologik birliklarning 
lingvopragmatik xususiyatlari, ularning kommunikativ funksiyalari va tilshunoslikdagi o‘rni 
haqida ma'lumotlar berilgan.
РЕЗЮМЕ:
Фразеологические единицы, то есть базовые словосочетания, являются одним из важных и 
интересных аспектов языка. Они отражают не только лексический строй языка, но и процес-
сы культуры, мышления и общения. С лингвопрагматической точки зрения фразеологизмы, 
в свою очередь, показывают, как язык используется в социальном и культурном контексте. 
В данной статье представлена информация о лингвопрагматических особенностях фразео-
логизмов, их коммуникативных функциях и их месте в языкознании.
SUMMARY:
Phraseological units, that is, base phrases, are one of the important and interesting aspects of 
language. They reflect not only the lexical structure of the language, but also the processes of 
culture, thinking and communication. From the linguopragmatic point of view, phraseological 
units, in turn, show how the language is used in the social and cultural context. This article provides 
information about the linguo-pragmatic features of phraseological units, their communicative 
functions and their place in linguistics.

        
Kirish. Frazeologiya tilning lug‘aviy tarkibi va iboralar tizimini o‘rganuvchi 

tilshunoslikning muhim bo‘limlaridan biridir. Frazeologik birliklar, ya’ni 
tayanch iboralar tilning boyligini, rang-barangligini oshirish bilan birga, 
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muloqot jarayonida muhim o‘rin tutadi. Frazeologiya, asosan, ikki yoki undan 
ortiq so‘zlardan tashkil topgan so‘z birikmalarini o‘rganadi. Bu iboralar 
ko‘pincha bir butun ma'noga ega bo‘lib, ularning ma'nosi har bir so‘zning 
individual ma'nosidan farq qiladi. 

Adabiyotlar tahlili va tadqiqot metodologiyasi. Frazeologiya tilshunoslikda 
juda muhim o‘rin tutadi. U nafaqat tilning leksik tarkibini, balki madaniyat, 
fikrlash va muloqot jarayonlarini ham o‘zida aks ettiradi. Frazeologik birliklar 
ko‘pincha ma'lum bir madaniy kontekstda paydo bo‘ladi va rivojlanadi. 
Ular ijtimoiy munosabatlar, urf-odat va qadriyatlarni til orqali ifodalaydi. 
Bunday birliklar ijtimoiy normalar va madaniy qadriyatlarni til orqali uzatadi. 
Frazeologiyaning tilshunoslikdagi o‘rni uning kommunikativ vazifalarida ham 
namoyon bo‘ladi. Frazeologik birliklar muloqot jarayonida ma'lumotni yanada 
aniq va samarali yetkazish imkonini beradi. Ular ko‘pincha his-tuyg‘ularni, 
munosabatlarni va ijtimoiy vaziyatlarni ifodalaydi. Bunday iboralar muloqot 
jarayonida o‘zaro tushunish va hissiy aloqani mustahkamlaydi. Bundan tashqari, 
frazeologizmlar til evolyutsiyasi jarayonida muhim o‘rin tutadi. U yangi ijtimoiy 
sharoitlar va madaniy o‘zgarishlarga mos ravishda paydo bo‘ladi va rivojlanadi. 
Zamonaviy texnologiyalar va ijtimoiy tarmoqlar orqali tilning dinamikligi va 
o‘zgaruvchanligini ko‘rsatadigan yangi frazeologik birliklar shakllanmoqda. 
Tilshunoslikda frazeologiya ham tilning leksik va sintaktik tarkibidagi 
oʻzgarishlarni oʻrganishga yordam beradi. Frazeologiyaning tilshunoslikdagi 
o‘rni uning konnotativ ma’nosida ham ko‘rinadi. Bunday birliklar muloqot 
jarayonida shaxsiy munosabatlar va hissiyotlarni mustahkamlaydi. Frazeologiya 
tilshunoslikda, shuningdek, til o‘rganish va o‘rgatishda muhim ahamiyatga 
ega. Frazeologik birliklarni o‘rganish til o‘rganuvchilarning lug‘aviy boyligini 
oshirishga, nutqiy ko‘nikmalarini rivojlantirishga yordam beradi. Bu, o‘z 
navbatida, muloqotda samaraliroq bo‘lishga imkon beradi. Til o‘rganishda 
frazeologik birliklardan to‘g‘ri va samarali foydalanish o‘zaro tushunish va 
hissiy bog‘lanishni kuchaytiradi.

Muhokama va natijalar. Frazeologik birliklar asosan yaxlit ma’noga ega 
bo‘lgan ikki yoki undan ortiq so‘zlardan iborat. Ular ko‘pincha tayanch iboralar 
sifatida ishlatiladi va ularning ma'nosi har bir so‘zning individual ma'nosidan 
farq qiladi. Masalan, “yelkamdan tog‘ ag‘darildi  ” iborasi aslida biror narsadan 
qutulmoq yoki ko‘ngli xotirjam bo‘lmoq ma’nosini bildiradi. Bunday birliklar 
tilning rang-barangligini oshiradi, nutqni boyitadi.[3]

Lingvistik jihatdan frazeologik birliklar muloqot jarayonida muhim o‘rin 
tutadi. Ular kommunikativ vaziyatga mos ravishda qcllaniladi va ma'lumotni 
yanada aniq va samarali yetkazish imkonini beradi. Bunday iboralar ko‘pincha 
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tilning kontekstiga qarab turli xil ma'nolarga ega bo‘lishi mumkin. Shuning 
uchun frazeologik birliklarni to‘g‘ri va samarali qo‘llash uchun ularning 
lingvopragmatik kontekstini yaxshi tushunib olish zarur. Frazeologik birliklarning 
lingvopragmatik xususiyatlari ularning kommunikativ funktsiyalarida namoyon 
bo‘ladi. Ular ko‘pincha his-tuyg‘ularni, munosabatlarni va ijtimoiy vaziyatlarni 
ifodalaydi. Masalan, “Qalbimda senga joy bor” iborasi muhabbat ma’nosini 
bildiradi. Bunday iboralar muloqot jarayonida o‘zaro tushunish va emotsional 
aloqani mustahkamlaydi.Bundan tashqari, frazeologik birliklar ham ijtimoiy-
madaniy sharoitda muhim ahamiyatga ega. Ular til orqali madaniyat, urf-odat 
va qadriyatlarni ifodalaydi. [2]

Frazeologik birliklarning lingvopragmatik xususiyatlari ularning 
konnotativ ma’nosida ham namoyon bo‘ladi. Ular ko‘pincha ijobiy yoki 
salbiy baholarni ifodalaydi. Masalan, “yuzini to‘ldirmoq” iborasi kimnidir 
maqtash yoki ulug‘lash ma’nosida ishlatilishi mumkin. Bunday birliklar 
muloqot jarayonida shaxsiy munosabatlar va hissiyotlarni mustahkamlaydi.
Lingvopragmatik tadqiqotlar frazeologik birliklarning qanday ishlatilishini va 
ularning kommunikativ funktsiyalarini o‘rganishga qaratilgan. Ular ko‘pincha 
muloqotda qanday maqsadlar ko‘zlanganligini, qanday his-tuyg‘ular va 
qanday ijtimoiy munosabatlar aks ettirilganligini aniqlashga yordam beradi. 
Bu esa frazeologik birliklarning tilshunoslikdagi mavqeini yanada oshiradi. 
Til evolyutsiyasi jarayonida frazeologik birliklar ham muhim o‘rin tutadi. 
Ular yangi ijtimoiy sharoitlar va madaniy o‘zgarishlarga mos ravishda paydo 
bo‘ladi va rivojlanadi. Masalan, zamonaviy texnologiyalar, ijtimoiy tarmoqlar 
orqali yangi frazeologik birliklar shakllantirilmoqda. Bu esa o‘z navbatida 
tilning dinamikligi va o‘zgaruvchanligini ko‘rsatadi. Bundan tashqari, 
frazeologik birliklar muloqotda ko‘proq samimiylik va yaqinlikni ta'minlaydi. 
Ular ko‘pincha oddiy so‘zlarga qaraganda ko‘proq ifodali va hissiyotlidir. 
Masalan, "ochilish" iborasi o‘z his-tuyg‘ularini ifodalashga yordam beradi va 
muloqotning samimiyligini oshiradi. Shuningdek, frazeologik birliklarning 
lingvopragmatik tomonlari ularning kontekstga bog‘liqligida ko‘rinadi. Ular 
muloqot jarayonida kontekstga qarab turli ma'nolarga ega bo‘lishi mumkin. [4]

Masalan, “ko‘zi ochilmoq” iborasi biror narsani anglamoq yoki anglamoq 
ma’nosida ishlatilishi mumkin. Bunday birliklar tilning boyligini va rang-
barangligini oshiradi. Frazeologik birliklar tilshunoslikda alohida ahamiyatga 
ega boʻlgan, ikki yoki undan ortiq soʻzdan iborat boʻlib, yaxlit maʼnoga ega 
boʻlgan leksik birliklardir. Bu birliklar tilning boyligi va rang-barangligini 
oshiradi, shuningdek, muloqot jarayonida muhim rol o‘ynaydi. Frazeologik 
birliklarning muloqotdagi ahamiyatini tahlil qilish ularning til va ijtimoiy 
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munosabatlardagi o‘rnini yaxshiroq tushunish imkonini beradi. Frazeologik 
birliklar muloqotda ifodali va ta’sirchan nutq yaratadi. Ular oddiy so‘zlarga 
qaraganda ko‘proq ma'no qatlamlariga ega va muloqotda ko‘proq his-tuyg‘u va 
g‘oyalarni ifodalaydi. [5]

Kommunikativ maqsadlarni amalga oshirishda frazeologik birliklar muhim 
ahamiyatga ega. Ular muloqotda muayyan maqsadga erishish uchun ishlatiladi.  
Masalan, “ko‘nglini ochmoq” iborasi o‘z his-tuyg‘ularini bildirish demakdir. 
Bunday iboralar muloqot jarayonida o‘zaro tushunish va hissiy bog‘lanishni 
kuchaytiradi, shuningdek, muloqot samaradorligini oshiradi. Frazeologik 
birliklar ijtimoiy-madaniy sharoitda muhim o‘rin tutadi. Ular til orqali an'analar, 
qadriyatlar va ijtimoiy munosabatlarni ifodalaydi. [6]

Хулоса. Frazeologik birliklar til va muloqot jarayonida juda muhim o‘rin 
tutadi. Ularning lingvopragmatik xususiyatlari, kommunikativ vazifalari 
va madaniy konteksti tilshunoslikda alohida ahamiyatga ega. Frazeologik 
birliklar nafaqat tilning leksik tarkibini, balki ijtimoiy-madaniy munosabatlarni 
ham aks ettiradi. Ulardan to‘g‘ri va samarali foydalanish muloqot jarayonida 
o‘zaro tushunish va hissiy aloqani kuchaytiradi. Shuning uchun frazeologik 
birliklarning lingvopragmatik tomonlarini o‘rganish tilshunoslikda muhim 
ahamiyatga ega.
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